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1  Voorwoord

Hartelijk dank voor het aanschaffen van een product van METALLKRAFT®. METALLKRAFT® machines bieden uw 
kwaliteit, optimale technische oplossingen en overtuigen door een uitstekende prijs/kwaliteitsverhouding. Permanente 
verdere ontwikkeling en productinnovaties garanderen ten allen tijde de actuele stand van de techniek en veiligheid. Wij 
hopen dat onze producten u veel genoegen schenken, uw werk verlichten en een groot voordeel bieden.

Uit veiligheidsoverwegingen en om een vlekkeloos werkresultaat zij het gebruik te garanderen, 
moet u eerst de handleiding, voor de eerste ingebruikname, aandachtig lezen en deze handleiding 
zorgvuldig bewaren voor eventuele latere vragen�

INFORMATIE
Deze handleiding geeft alle noodzakelijke richtlijnen weer voor een feilloos gebruik en voor een adequaat 
onderhoud. De handleiding legt het toepassingsgebied van de machine vast en omvat de vereiste informaties 
voor een veilig en correct gebruik. De huidige aandacht in deze handleiding behelst richtlijnen die de veiligheid 
van personen en machine garanderen, economisch gebruik als een lange levensduur van de machine. 
In het hoofdstuk over het onderhoud vindt u alle details over de onderhoudswerkzaamheden die regelmatig door 
de gebruiker uitgevoerd moeten worden.
De afbeeldingen en informaties die in deze handleiding voorkomen, kunnen van uw machine afwijken.
De fabrikant is voortdurend bekommerd om de verbetering en vernieuwing van het product, daarom kunnen 
optische en technische veranderingen genomen worden, zonder dat deze voordien worden aangekondigd. 
Onder voorbehoud van veranderingen en vergissingen.

Indien u nog vragen heeft na het lezen van die handleiding, neem contact op met uw verdeler�

VYNCKIER sa
Avenue Patrick Wagnon, 7
B-7700 Mouscron
www�vynckier�biz

1�1  Beperkte garantie

Alle gegevens en instructies in deze handleiding werden in overeenstemming met de geldende normen en richtlijnen, de 
stand van de techniek en onze jarenlange kennis en ervaring opgesteld.
We aanvaarden geen aansprakelijkheid in geval van schade als gevolg van de volgende redenen:
• Het niet naleven van de instructies van de handleiding,
• Het niet toepasselijke gebruik van de machine,
• Het gebruik van de machine door onvoldoende gekwalificeerd personeel,
• Onbevoegde veranderingen op de machine,
• Technische veranderingen,
• Gebruik van ongeschikte onderdelen.

Het product dat u ontvangen heeft kan van de afbeeldingen in deze handleiding afwijken, vanwege de aanwezigheid 
van bestelde opties, of veranderingen als gevolg van recente technologische ontwikkelingen.
In de contractuele verplichtingen gelden de algemene productievoorwaarden en leveringsvoorwaarden van de 
producent, evenals de wettelijke voorschriften die op de datum van de sluiting van het contract geldig zijn.
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2  Veiligheid

Dit hoofdstuk geeft u een overzicht van de veiligheidsvoorschriften voor de bescherming van personen en een storingsvrije 
werking van de machine. In elk hoofdstuk vindt u specifieke veiligheidsvoorschriften voor iedere operatie.

2�1  Gebruikte symbolen

Veiligheidsvoorschriften

In dit hoofdstuk worden de mogelijke gevaren en specifieke aanwijzingen door symbolen aangeduid:

WAARSCHUWING!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een onmiddellijk gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, de dood of ernstig letsel zal veroorzaken.

LET OP!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een potentieel gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, kan leiden tot licht of matig letsel.

AANDACHT!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een potentieel gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, kan leiden tot schade aan eigendommen of het milieu.

AANWIJZING!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een potentieel gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, kan leiden tot schade aan eigendommen of het milieu.

Tips en aanbevelingen
Dit symbool geeft nuttige tips en aanbevelingen aan, evenals informatie voor een efficiënte en probleemloze 
werking van de machine. 

Om het risico op persoonlijk letsel en materiële schade te beperken en gevaarlijke situaties te vermijden, moeten de 
veiligheidsvoorschriften in deze handleiding in acht worden genomen.

2�2  Verantwoordelijkheid van de ondernemer

WAARSCHUWING !
Bij onoordeelkundig bedienen en onderhoud van de machine ontstaan gevaren voor 
mensen, zaken en milieu�
Enkel toegelaten personen mogen met de machine werken!

De toegelaten personen voor bediening en onderhoud zijn de door de gebruiker of de fabrikant aangewezen en 
geschoolde vaklui.

De ondernemer moet:
• Het personeel scholen
• Het personeel op geregelde tijdstippen (minstens 1 maal/jaar) onderwijzen in: 

- de veiligheidsvoorschriften van de machine, 
- de bediening, 
- de erkende voorschriften van de techniek.

• Kennis van het personeel controleren
• De scholingen documenteren
• De deelname aan de scholingen/onderrichtingen door een certificaat bevestigen, controleren of het personeel veilig 

en gevarenbewust werkt en de handleiding leest en navolgt.

!

Co
py

rig
ht

ed
 d

oc
um

en
t - 

Al
l r

ig
ht

s r
es

er
ve

d 
by

 F
BC



5

M1.1,03.MKS350E.NL - 23092020

2.3  Kwalificatie van het personeel

Deze handleiding wendt zich tot:
• De gebruiker
• De bediener
• Onderhoudspersoneel

Daardoor gelden de waarschuwingen voor zowel gebruiker als onderhoudspersoneel.
Leg klaar en duidelijk vast welke de verantwoordelijkheden zijn (bediening, onderhoud en reparaties).
Onbekwaamheid is een veiligheidsrisico!
Trek de stekker uit het stopcontact en zeker de machine tegen onverwacht starten.

Bediener
De bediener wordt door de beheerder geschoold voor de toegewezen taken en de mogelijke gevaren in geval van 
onjuist gebruik. De bediener mag taken buiten het normale gebruik uitvoeren alleen als dit in de handleiding vermeld 
wordt en als hij door de beheerder speciaal met deze taak belast werd.

Gespecialiseerde elektricien
Gespecialiseerde elektriciens zijn in staat om werkzaamheden aan de elektrische uitrustingen uit te voeren en mogelijke 
gevaren te identificeren en voorkomen, dankzij hun opleiding en hun kennis van de relevante normen en specificaties. 
De elektricien werd speciaal opgeleid voor de werkomgeving waarin hij werkt en kent de normen en specificaties die 
toegepast moeten worden.

Specialisten
De specialisten zijn in staat om werkzaamheden aan de installaties op hun vakgebied uit te voeren en mogelijke 
gevaren te identificeren en voorkomen, dankzij hun opleiding en hun kennis van de relevante normen en specificaties die 
toegepast moeten worden.

Geschoolde personen
De geschoolde personen werden door de beheerder opgeleid voor de toegewezen taken alsook voor de mogelijke 
gevaren in geval van ongeschikt gebruik.

2�4  Lichamelijke beschermingen 

De lichamelijke beschermingen dienen voor de veiligheid en de gezondheid van het personeel bij werken aan en met de 
machine. Het personeel moet voor elk specifiek werk de aanbevolen beschermingen dragen.
De aanbevolen beschermingen zijn:

Veiligheidsbril
De veiligheidsbril beschermt de ogen tegen wegvliegende onderdelen en spatten.

Gehoorbescherming
De gehoorbescherming beschermt de oren tegen verwondingen als gevolg van een te hoge geluidsniveau.

Adembescherming
Een masker beschermt de luchtwegen en longen tegen het inademen van stofdeeltjes.

Beschermende handschoenen
Handschoenen beschermen de handen tegen scherpe randen, wrijvingen, schaafwonden en ernstige 
verwondingen.

Veiligheidsschoenen
Veiligheidsschoenen beschermen de voeten van letsels door vallende voorwerpen, en voorkomen het slippen op 
gladde oppervlakken.Co
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Werkkledij
Werkkleren zijn nauwsluitende kleren met een lage treksterkte.

2�5  Algemene veiligheidsvoorschriften

• Gebruik steeds de veiligheidsvoorzieningen, bevestig deze goed en controleer ze op correcte werking.
• De machine en de werkruimte moeten altijd schoon zijn. Zorg ook voor een voldoende verlichting.
• Bevestig het werkstuk met de machineklem. Zorg voor een voldoende steunvlak.
• De machine mag niet gewijzigd worden, en niet gebruikt worden voor een andere doeleinde dan deze waarvoor ze 

ontworpen werd.
• Werk niet met de machine indien uw concentratievermogen verminderd wordt door een ziekte, geneesmiddelen, 

alcohol of drugs.
• Houd kinderen en onbevoegde mensen op afstand van de werkruimte.
• Trek niet op de voedingskabel om de stekker te trekken. Bescherm de kabel tegen hitte, olie en scherpe randen.
• Laat storingen die het veiligheidsniveau kunnen beïnvloeden onmiddellijk repareren.
• Bescherm de machine tegen vochtigheid (risico op kortsluiting).
• Voor elk gebruik, maak zeker dat de machine in perfecte toestand is. Een beschadigd onderdeel moet onmiddellijk 

gerepareerd of vervangen worden.
• Overbelast de machine nooit! U werkt beter en efficiënter binnen de grenzen van de capaciteiten van de machine. 

Gebruik de correcte zaagbladen! Controleer dat het zaagblad niet beschadigd is.
• Gebruik enkel originele onderdelen. 

2�6  Veiligheidsvoorzieningen

Op de machine werden de volgende waarschuwingsbordjes aangebracht. Deze moeten altijd aanwezig en leesbaar 
zijn.

De bordjes op de machine mogen in geen enkel geval verwijderd worden. Een ontbrekend of beschadigd bord moet 
onmiddellijk vervangen worden. Als een bord ontbreekt of beschadigd is, moet de machine buiten dienst gesteld worden 
totdat het bord vervangen werd.

3  Toepasselijk gebruik

De cirkelzaag is uitsluitend bedoeld voor het zagen van massieve of holle profielen van staal en andere metalen 
materialen. De verwerkingsmogelijkheden zijn ook afhankelijk van de bedrijfsomstandigheden van de gebruikte 
geschikte zaagbladen.
De cirkelzaag MKS351 is door de lagere toerentallen bijzonder geschikt voor de verwerking van roestvrij staal.
De werkstukken moeten stevig in de machineklem worden vastgeklemd. Het moet onmogelijk zijn dat het werkstuk tijdens 
het zaagproces uitspringt.
De machine mag niet in een explosiegevaarlijke omgeving worden gebruikt.
Een correct gebruik houdt ook in dat alle informatie in deze handleiding wordt nageleefd. Elk gebruik dat verder gaat 
dan het beoogde gebruik of ander gebruik wordt beschouwd als misbruik.
Stürmer Maschinen GmbH aanvaardt geen aansprakelijkheid voor ontwerp of technische wijzigingen van de machine.
Aanspraken van welke aard dan ook op schade als gevolg van oneigenlijk gebruik zijn uitgesloten.

6 MKS-Series | Version 1.03

Intended use

2.6 Safety labels on the machine

The following safety labels and instructions are attached 
to the metal-cutting circular saw (Fig. 1) and must be 
ob-served. 
 

Fig. 1: Safety labels 

If safety labels on the machine are damaged or missing, 
this can cause errors, personal injury and material dam-
age. The safety symbols attached to the machine must 
not be removed. Damaged safety symbols must be re-
placed immediately.

As soon as the signs are not clearly visible and compre-
hensible at first glance, the machine must be stopped 
until new signs have been attached.

3 Intended use

The metal circular saw is designed exclusively for sawing 
solid or hollow sections of steel and other metallic materi-
als. The processing options are also dependent on the 
operating conditions of the used, suitable saw blades.

The workpieces must be clamped securely in the ma-
chine vice. A jumping out of the workpiece during the sa-
wing process must be excluded.

When machining extra long workpieces, they must be se-
cured by another holding device to prevent falling of the 
workpiece.

The machine must not be operated in potentially explo-
sive environments.

Proper use also includes compliance with all information 
in this manual. Any use beyond the intended use or other-
wise is considered misuse.

For structural and technical changes to the device, the 
company Stürmer Maschinen GmbH assumes no liability.

Claims of any kind due to damage due to improper use 
are excluded. 

3.1 Unintended use
The metal cutting circular saw must not be used to saw 
flammable materials (e.g., magnesium, wood or similar).

3.2 Residual risks
Even if all safety instructions are observed, and the ma-
chine is put to its intended use, there are still residual 
risks, which are listed below:

- There is a risk of injury to the upper limbs (e.g., hands, fin-
gers).

-Risk due to workpieces or chips dropping or being pro-
jected out.

WARNING!

Dangers in case of unintended use!
Unintended use of the metal-cutting circular saw 
can cause hazardous situations. 

-  Only operate the metal-cutting circular saw within 
the performance limits stated in the technical data.

-  Do not bypass or disarm safety equipment.

-  Only use the metal-cutting circular saw in techni-
cally perfect condition.
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Afb. 1: Veiligheidsbordjes
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3�1  Misbruik

De machine mag niet voor ontvlambare materialen gebruikt worden (bijv. magnesium of hout). 

WAARSCHUWING!
Gevaar bij misbruik!
Een misbruik van de machine kan tot gevaarlijke situaties leiden.
• Overschrijd nooit de capaciteiten van de machine, die in de technische gegevens aangegeven worden.
• Overbrug nooit de veiligheidsvoorzieningen, en stel ze nooit buiten dienst.
• Bedien de machine alleen als deze in perfecte staat is.

3�2  Restrisico’s

Zelfs als alle veiligheidsvoorschriften nagevolgd worden en de machine als voorgeschreven bediend wordt, bestaan er 
nog restrisico’s:
• Gevaar voor letsel aan de bovenste ledematen (handen, vingers),
• Gevaar voor letsel door vallende of wegvliegende werkstukken of spanen.

4  Technische gegevens

4�1 Tabellen

Technische gegevens MKS 350 E
Motorvermogen (50 Hz) 1,8/2,4 kW / 400 V
Toerental motor 1400/2800 1/min
Toerental zaagblad 36/72 1/min
Spanwijdte spanklem 145 mm
Diameter zaagblad x asgat 350 mm x 32 mm
Dikte zaagblad 2 mm
Snijhoek 45° rechts / 45° links
Werkhoogte (Incl. onderbouw) 960 mm
Afmetingen (l x b x h) 800 x 600 x 1600 mm
Gewicht 236 kg
Inhoud koelmiddeltank 10 liter
Bedrijfstemperatuur 5 °C - 40 °C

Technical Data

MKS-Series | Version 1.03 7

4 Technical Data

4.1 Type plate

Fig. 2: Type plate   

5 Transport, packaging, storage
5.1 Delivery and transport

Delivery

Check the metal-cutting circular saw for visible transport 
damage upon delivery. In case of visible damage to the 
metal-cutting circular saw, immediately notify the carrier 
or your retailer. 

For transport, the machine must be secured in accor-
dance with the regulations on the loading area. All loose 
parts must either be firmly attached to the machine, se-
gregated separately or stowed in a separate, secure 
container. The screw (A in Fig. 3) must be secured be-
fore transport and storage.

The metal circular saw may only be loaded and unloa-
ded by qualified personnel.

Transport with a forklift / pallet truck:

The metal circular saw may only be transported upright 
and only when the engine is switched off. For shipping, 
the metal circular saw is firmly mounted on a pallet, so 
that it can be transported with a forklift or a pallet truck. 
(Fig.4)

When transporting on level ground, use a sufficiently sized 
forklift truck to lift the metal circular saw below the table area.

Transport by crane:  

Technical Data MKS 350 E

Engine power (50Hz) 1,1/2,2 kW / 400 V

Engine speed 1400/2800 rpm

Saw blade speed 36/72   rpm

Span vise 145  mm

Saw blade diameter 350 mm

Saw blade bore 32 mm

Saw blade thickness 2 mm

Cutting angle 45° right;  45° left

Height incl. Substructure 960 mm

Dimensions  (L x B x H) 800x600x1600 mm

Weight 236 kg

Capacity of coolant tank  10 Liter

Operating temperature 5°C - 40°C

Cutting capacity 90° (0°) mm 45° mm

120 105 

55 45 

110x110 100x100 

140x100 100x100 

50x50 40x40

WARNING!

Risk of death!
If the weight of the machine and permissible load-
bearing capacity of the lifting gear are not observed 
during transport or lifting work, the machine may tip 
or drop. 

-  During transport or lifting work, always observe the 
weight of the machine and permissible load-bea-
ring capacity of the lifting gear.

-  Make sure that the lifting gear and load attachment 
gear are in undamaged condition.

NOTE!

Protect the metal-cutting circular saw against mois-
ture.

WARNING!

Danger to life due to falling of the load!
Falling loads can cause serious injury or even death.

-  Never step under suspended loads.

-  Fix loads carefully.

-  When leaving the workplace, lower the load.

-  Absolutely avoid that the load gets into commuting.

Snijcapaciteit
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4�2  Typeplaatje

Afb. 2:  Typeplaatje MKS 350 E

5  Transport, verpakking en opslag

5�1  Levering en transport

Controleer de machine na de levering onmiddellijk op eventuele transportschade, ontbrekende stukken of losgedraaide 
transportschroeven. Vergelijk de leveringsomvang met de leveringsnota. Als er iets ontbreekt of beschadigd is, meld het 
onmiddellijk aan de vervoerder of aan de verdeler, latere klachten worden niet aanvaard.

WAARSCHUWING!
Levensgevaar!
Bij het transport en het opheffen van de machine moet u steeds rekening houden met zijn 
gewicht�
Maak zeker dat uw heftuig geschikt is voor het gewicht van de machine�

AANWIJZING!
De machine moet tegen vochtigheid beschermd worden�

Voor het transport moet de machine op het laadvlak beveiligd worden. Losse onderdelen moeten stevig aan de machine 
bevestigd worden, of in een aparte container geplaatst.
De machine moet door gekwalificeerd personeel vervoerd worden.

Gebruik van een vorkheftruck/heftuig
De machine mag enkel met uitgeschakelde motor verplaatst worden. Voor het transport wordt de machine op een pallet 
bevestigd, zodat ze met een vorkheftruck of een ander heftuig kan verplaatst worden. Gebruik een heftuig met voldoende 
hefkracht.

Gebruik van een kraan

WAARSCHUWING!
Levensgevaar door vallende last!
De val van een last kan zware letsels of de dood veroorzaken.
• Blijf nooit onder een zwevende last.
• Bevestig de last zorgvuldig.
• Breng de last op de grond voor de werkruimte te verlaten.
• Laat de last nooit slingeren.

!
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4 Technical Data

4.1 Type plate

Fig. 2: Type plate   

5 Transport, packaging, storage
5.1 Delivery and transport

Delivery

Check the metal-cutting circular saw for visible transport 
damage upon delivery. In case of visible damage to the 
metal-cutting circular saw, immediately notify the carrier 
or your retailer. 

For transport, the machine must be secured in accor-
dance with the regulations on the loading area. All loose 
parts must either be firmly attached to the machine, se-
gregated separately or stowed in a separate, secure 
container. The screw (A in Fig. 3) must be secured be-
fore transport and storage.

The metal circular saw may only be loaded and unloa-
ded by qualified personnel.

Transport with a forklift / pallet truck:

The metal circular saw may only be transported upright 
and only when the engine is switched off. For shipping, 
the metal circular saw is firmly mounted on a pallet, so 
that it can be transported with a forklift or a pallet truck. 
(Fig.4)

When transporting on level ground, use a sufficiently sized 
forklift truck to lift the metal circular saw below the table area.

Transport by crane:  

Technical Data MKS 350 E

Engine power (50Hz) 1,1/2,2 kW / 400 V

Engine speed 1400/2800 rpm

Saw blade speed 36/72   rpm

Span vise 145  mm

Saw blade diameter 350 mm

Saw blade bore 32 mm

Saw blade thickness 2 mm

Cutting angle 45° right;  45° left

Height incl. Substructure 960 mm

Dimensions  (L x B x H) 800x600x1600 mm

Weight 236 kg

Capacity of coolant tank  10 Liter

Operating temperature 5°C - 40°C

Cutting capacity 90° (0°) mm 45° mm

120 105 

55 45 

110x110 100x100 

140x100 100x100 

50x50 40x40

WARNING!

Risk of death!
If the weight of the machine and permissible load-
bearing capacity of the lifting gear are not observed 
during transport or lifting work, the machine may tip 
or drop. 

-  During transport or lifting work, always observe the 
weight of the machine and permissible load-bea-
ring capacity of the lifting gear.

-  Make sure that the lifting gear and load attachment 
gear are in undamaged condition.

NOTE!

Protect the metal-cutting circular saw against mois-
ture.

WARNING!

Danger to life due to falling of the load!
Falling loads can cause serious injury or even death.

-  Never step under suspended loads.

-  Fix loads carefully.

-  When leaving the workplace, lower the load.

-  Absolutely avoid that the load gets into commuting.
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De machine mag met een kraan naar de installatieplaats verplaatst worden. Hiervoor moet de zaag volgens de 
voorschriften met een nylon koord aan de kraan worden bevestigd (afb. 3). De dop of de olieschroef (B in Afb. 3) moet 
worden verwijderd om een hijshaak M20 DIN 580 in de boring te bevestigen.

5�2  Verpakking

Alle verpakkingsmaterialen en accessoires zijn recycleerbaar en moeten daarvoor teruggebracht worden.
Het verpakkingshout kan teruggebracht worden voor verwijdering of recyclage.
Kartonnen delen kunnen gegeven worden aan de oud papierverzameling.
De bladen en accessoires zijn van polyethyleen (PE) of polystyreen (PS). Die materialen kunnen weer in gebruik genomen 
worden na verwerking, als u deze naar een bevoegd afvalverwerkingsbedrijf brengt.
Sorteer de verpakkingen voor ze terug te brengen zodat ze gerecycleerd worden.

5�3  Opslag

De machine moet grondig gereinigd worden, en daarna op een droge en schone plaats opgeslagen worden, in een stof- 
en vorstvrije omgeving. Ze mag niet met chemische producten opgeslagen worden.
Tijdens de opslag moeten alle elektrische componenten door een kunststof folie afgedekt worden. Breng een laag 
roestbescherming aan op alle blanke onderdelen. 

8 MKS-Series | Version 1.03

Machine description

The metal circular saw can be placed in a suitable place 
with a crane. To do this, the metal circular saw must be 
attached to the crane in accordance with the regulations 
with a nylon rope (Fig. 3). The plug or the oil screw (B in 
Fig. 3) must be removed in order to fix a lifting hook M20 
DIN 580 in the bore.
 

Fig. 3: Transport information

Fig. 4: Transport instructions

5.2 Packaging

All of the metal-cutting circular saw's packaging materi-
als and packing aids are suitable for recycling and must 
always be disposed of using material-based recycling 
systems. 

Packaging materials made of cardboard must be shred-
ded and recycled as waste paper. The foils are made of 
polyethylene (PE), padding is made of polystyrene (PS). 
Dispose of these substances at a recycling centre or 
hand them over to a qualified waste disposal company.

5.3 Storage
Thoroughly clean the metal circular saw in a dry, clean 
and frost-free environment. Do not storage the machine 
with chemicals in a room.

During storage, all electrical drives and control compo-
nents should be covered with a plastic film. All bare me-
tal surfaces are to be provided with a suitable rust pro-
tection. The screw A (Fig. 3) must be tightened.

6 Machine description

6.1 Illustrations

Figures in this operation manual serve to provide a basic under-
standing and may differ from the actual design. 

 

Fig. 5: Description of the device  

1 Control handle with ON / OFF switch

2 Main switches

3 Emergency stop button

4 Vise

5 Machine base

6 Locking lever cutting angle

7 Hand wheel for vise

8 Saw blade protection

9 Coolant device

6.2 Scope of supply

- Machine body

- Substructure

- Coolant system

- Operating tool

- Operating manual

- Without saw blade

1

2

3

4

5
6

7

8

9

Afb. 3: Transport informatie

Afb. 4: Transport instructies
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6  Omschrijving van de machine

6�1  Voorstelling

De afbeeldingen in  deze handleiding dienen voor het begrip van de instructies, en kunnen van het 
werkelijke product afwijken�

1. Bedieningshendel met Aan/Uit schakelaar
2. Hoofdschakelaar
3. Noodstop slagschakelaar
4. Spanklem
5. Machine onderstel
6. Spanhendel snijhoek
7. Handwiel voor de spanklem
8. Beschermkap van het zaagblad
9. Koelmiddelinrichting

6�2  Leveringsomvang

• Machinelichaam
• Onderstel
• Koelmiddelinrichting
• Bedieningsgereedschap
• Handleiding
• Zonder zaagblad
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tal surfaces are to be provided with a suitable rust pro-
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6.1 Illustrations

Figures in this operation manual serve to provide a basic under-
standing and may differ from the actual design. 

 

Fig. 5: Description of the device  

1 Control handle with ON / OFF switch

2 Main switches

3 Emergency stop button

4 Vise

5 Machine base

6 Locking lever cutting angle

7 Hand wheel for vise

8 Saw blade protection

9 Coolant device

6.2 Scope of supply

- Machine body

- Substructure

- Coolant system

- Operating tool

- Operating manual

- Without saw blade

1
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4
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Afb. 5 : Omschrijving van de machine
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6�3  Keuze van het zaagblad

AANDACHT!
Gebruik enkel zaagbladen waarvan het maximaal toegestaan toerental overeenstemt met 
de kenmerken van de cirkelzaagmachine�

Let erop een zaagblad te kiezen met de juiste vertanding. 
Indien de vertanding te klein is, of de snijlengte te groot, dan kan het materiaal van de tandentussenruimte niet 
weggenomen worden.
Indien de vertanding te groot is, dan kunnen de tanden in het materiaal vastzitten en breken.

Gerätebeschreibung
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- Betriebsanleitung 

- ohne Sägeblatt

- ohne Unterbau

6.3 Sonderzubehör

- Maschinenunterbau

- Kühlmittelkonzentrat 5 Liter

- Mikrodosiergerät MD 11 - 230V

- Mikrodosiergerät MD 12 - 230V

- Sprühmittel 5 Liter Mikrodosiergerät

- Montage Mikrodosiergerät

- Sägeblätter MKS 350 / MKS 351

- HSS Sägeblatt DM05 Ø350x2,5x32 mm t4

- HSS Sägeblatt DM05 Ø350x2,5x32 mm t6

- HSS Sägeblatt DM05 Ø350x2,5x32 mm t8

- HSS Sägeblatt DM05 Ø350x2,5x32 mm t10

- Sägeblätter für Edelstahl MKS 351 

- HSS-E Sägeblatt Ø350x2,5x32 mm t4

- HSS-E Sägeblatt Ø350x2,5x32 mm t6

6.4 Auswahl des Sägeblattes  

Achten Sie beim Sägen mit der Metallkreissäge auf die 
richtige Wahl des Sägeblattes bzw. auf die richtige 
Zahnteilung des Sägeblattes. 

Wenn die Zahnteilung zu klein und die Schnittlänge zu 
groß ist, kann das zerspante Material nicht von den 
Zahnzwischenräumen aufgenommen werden.

Bei einer zu großen Zahnteilung beginnt der Sägezahn 
zu hacken; hierdurch können Zähne herausbrechen.

 

Abb. 5: Sägeblatt-Auswahl  

ACHTUNG!

Verwenden Sie nur Sägeblätter, deren maximal 
zulässige Drehzahl der Maximaldrehzahl der Säge 
entspricht oder darüber liegt.

D  Durchmesser 250 275 300 315 350

Sägeblatt-
Stärke

2,0 2,5 2,5 2,5 3,0

b=10-80
g<=2

t 3 3 3 3 3

z 250 280 300 320 350

b=10-80
g<2-4
d=10-18

t 5 5 5 5 5

z 160 170 190 200 220

b=20-80
g<4-10
d=18-30

t 8 8 8 8 8

z 100 110 120 120 140

d=30-40 t 10 10 10 10 10

z 80 90 90 100 110

Teilung Querschnitt Wandstärke/Material

4 T Rohre/ Profile < 1 mm: Alu/ Bronze/
Kupfer/ Messing

< 1,5 mm: Stähle bis 1500
Nm²/ rostfreie
Stähle

< 2 mm: Stähle bis 1200
Nm²

6 T Rohre/ Profile < 1,5 mm: Alu/ Bronze/ 
Kupfer/ 
Mesing

> 3 mm: Stähle bis 1800
Nm²

Vollmaterial 10-20 mm: Alu/ Bronze/
Kupfer/ 
Messing

20-40 mm: Stähle bis
1800 Nm²/
rostfreie
Stähle/ Guß

8 T Rohre/ Profile > 3 mm: Alu/ Bronze/
 Kupfer/ Messing

Vollmaterial 20-40 mm: Stähle bis
1800 Nm²/ Alu/
Bronze/ Kupfer

40-60 mm: Stähle bis
1200 Nm²/ 
rostfreie Stähle/
Guß

Afb. 6 :  Keuze van het zaagblad Gerätebeschreibung
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Diameter D

Dikte zaagblad
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7 Montage und Aufstellen

7.1 Aufstellen

Anforderungen an den Aufstellplatz

Um eine gute Funktionsfähigkeit der Metallkreissäge so-
wie eine lange Lebensdauer zu erreichen, sollte der 
Aufstellungsort folgende Kriterien erfüllen.

- Die Metallkreissäge darf nur in trockenen, frost-
freien, gut belüfteten Räumen aufgestellt und be-
trieben werden. 

- Vermeiden Sie Plätze in der Nähe von späne- oder 
staubverursachenden Maschinen. 

- Der Aufstellort muss schwingungsfrei, also ent-
fernt von Pressen, Hobelmaschinen, etc. sein. 

- Der Untergrund muss für die Arbeiten geeignet 
sein. Auf Tragfähigkeit und Ebenheit des Unter-
grunds achten.  

- Der Untergrund muss so vorbereitet werden, dass 
eingesetztes Kühlschmiermittel nicht in den Bo-
den eindringen kann.

- Abstehende Teile, wie beispielsweise Auflageti-
sche, Anschläge, etc., sind nötigenfalls durch 
bauseitige Maßnahmen so abzusichern, dass Per-
sonen nicht gefährdet sind.

- Genügend Platz für Rüst- und Bedienpersonal und 
Materialtransport bereitstellen. 

- Bedenken Sie auch die Zugänglichkeit für Einstell- 
und Wartungsarbeiten. 

- Sorgen Sie für ausreichende Beleuchtung 
(Mindestwert: 300 Lux)

- Die Luftfeuchtigkeit sollte 60% nicht übersteigen 
und die gemessene Raumtemperatur sollte zwi-
schen max. 0°C - 40°C betragen.

D  Durchmesser 250 275 300 315

Sägeblatt-Stärke 2,0 2,5 2,5 2,5

b=10-80
g<=2

t 3 3 3 3

z 250 280 300 320

b=10-80
g<2-4
d=10-18

t 5 5 5 5

z 160 170 190 200

b=20-80
g<4-10
d=18-30

t 8 8 8 8

z 100 110 120 120

Teilung Querschnitt Wandstärke/Material

4 T Rohre/ Profile < 1 mm: Alu/ Bronze/
Kupfer/ Messing

< 1,5 mm: Stähle bis 1500
Nm²/ rostfreie

Stähle
< 2 mm: Stähle bis 1200

Nm²

6 T Rohre/ Profile < 1,5 mm: Alu/ Bronze/ 
Kupfer/ 
Mesing

> 3 mm: Stähle bis 1800
Nm²

Vollmaterial 10-20 mm: Alu/ Bronze/
Kupfer/ 
Messing

20-40 mm: Stähle bis
1800 Nm²/
rostfreie
Stähle/ Guß

8 T Rohre/ Profile > 3 mm: Alu/ Bronze/
 Kupfer/ Messing

Vollmaterial 20-40 mm: Stähle bis
1800 Nm²/ Alu/
Bronze/ Kupfer

40-60 mm: Stähle bis
1200 Nm²/ 
rostfreie Stähle/
Guß

ACHTUNG!

Bevor Sie die Maschine aufstellen, prüfen Sie die 
Tragfähigkeit des Untergrundes. Der Aufstellplatz 
muss das Gewicht der Maschine zuzüglich aller Bei-
stellteile und Zusatzaggregate, sowie Bediener und 
und der Werkstücke tragen können.

HINWEIS!

Nach dem Aufstellen das Fett von den blanken 
Metallteilen entfernen, welches zum Schutz aufge-
tragen worden ist. 

- Dazu übliche Lösungsmittel verwenden. 

- Kein Wasser, keine Nitrolösungsmittel o.ä. ver-
wenden!

Tipps und Empfehlungen

Für einen sicheren Stand empfiehlt es sich die 
Maschine über die im Maschinenfuß vorgesehenen 
Bohrungen auf einer standsicheren planen Unter-
lage (z.B. Unterbau oder Werkbank) zu befestigen.

Vertanding Doorsnede Dikte wand/materiaal

4 tanden Buizen/Profielen < 1 mm : Alu/Brons/ 
              Koper/Messing
< 1,5 mm : Stalen tot  
                1500 Nm² /  
                RVS
< 2 mm : Stalen tot  
              1200 Nm²

6 tanden Buizen/Profielen < 1,5 mm : Alu/Brons/ 
                 Koper/Messing
< 3 mm : Stalen tot  
              1800 Nm²

Vol materiaal 10-20 mm : Alu/Brons/ 
                 Koper/Messing
20-40 mm : Stalen tot  
                 1800 Nm² /    
                 RVS /Gietijzer 
                 

8 tanden Buizen/Profielen > 3 mm : Alu/Brons/Koper

Vol materiaal 20-40 mm : Stalen tot  
                 1800 Nm²  
                 Alu/Brons/Koper
40-60 mm : Stalen tot  
                 1200 Nm² /    
                 RVS /Gietijzer
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- Kein Wasser, keine Nitrolösungsmittel o.ä. ver-
wenden!

Tipps und Empfehlungen

Für einen sicheren Stand empfiehlt es sich die 
Maschine über die im Maschinenfuß vorgesehenen 
Bohrungen auf einer standsicheren planen Unter-
lage (z.B. Unterbau oder Werkbank) zu befestigen.
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7 Montage und Aufstellen

7.1 Aufstellen

Anforderungen an den Aufstellplatz

Um eine gute Funktionsfähigkeit der Metallkreissäge so-
wie eine lange Lebensdauer zu erreichen, sollte der 
Aufstellungsort folgende Kriterien erfüllen.

- Die Metallkreissäge darf nur in trockenen, frost-
freien, gut belüfteten Räumen aufgestellt und be-
trieben werden. 

- Vermeiden Sie Plätze in der Nähe von späne- oder 
staubverursachenden Maschinen. 

- Der Aufstellort muss schwingungsfrei, also ent-
fernt von Pressen, Hobelmaschinen, etc. sein. 

- Der Untergrund muss für die Arbeiten geeignet 
sein. Auf Tragfähigkeit und Ebenheit des Unter-
grunds achten.  

- Der Untergrund muss so vorbereitet werden, dass 
eingesetztes Kühlschmiermittel nicht in den Bo-
den eindringen kann.

- Abstehende Teile, wie beispielsweise Auflageti-
sche, Anschläge, etc., sind nötigenfalls durch 
bauseitige Maßnahmen so abzusichern, dass Per-
sonen nicht gefährdet sind.

- Genügend Platz für Rüst- und Bedienpersonal und 
Materialtransport bereitstellen. 

- Bedenken Sie auch die Zugänglichkeit für Einstell- 
und Wartungsarbeiten. 

- Sorgen Sie für ausreichende Beleuchtung 
(Mindestwert: 300 Lux)

- Die Luftfeuchtigkeit sollte 60% nicht übersteigen 
und die gemessene Raumtemperatur sollte zwi-
schen max. 0°C - 40°C betragen.

D  Durchmesser 250 275 300 315

Sägeblatt-Stärke 2,0 2,5 2,5 2,5

b=10-80
g<=2

t 3 3 3 3

z 250 280 300 320

b=10-80
g<2-4
d=10-18

t 5 5 5 5

z 160 170 190 200

b=20-80
g<4-10
d=18-30

t 8 8 8 8

z 100 110 120 120

Teilung Querschnitt Wandstärke/Material

4 T Rohre/ Profile < 1 mm: Alu/ Bronze/
Kupfer/ Messing

< 1,5 mm: Stähle bis 1500
Nm²/ rostfreie

Stähle
< 2 mm: Stähle bis 1200

Nm²

6 T Rohre/ Profile < 1,5 mm: Alu/ Bronze/ 
Kupfer/ 
Mesing

> 3 mm: Stähle bis 1800
Nm²

Vollmaterial 10-20 mm: Alu/ Bronze/
Kupfer/ 
Messing

20-40 mm: Stähle bis
1800 Nm²/
rostfreie
Stähle/ Guß

8 T Rohre/ Profile > 3 mm: Alu/ Bronze/
 Kupfer/ Messing

Vollmaterial 20-40 mm: Stähle bis
1800 Nm²/ Alu/
Bronze/ Kupfer

40-60 mm: Stähle bis
1200 Nm²/ 
rostfreie Stähle/
Guß

ACHTUNG!

Bevor Sie die Maschine aufstellen, prüfen Sie die 
Tragfähigkeit des Untergrundes. Der Aufstellplatz 
muss das Gewicht der Maschine zuzüglich aller Bei-
stellteile und Zusatzaggregate, sowie Bediener und 
und der Werkstücke tragen können.

HINWEIS!

Nach dem Aufstellen das Fett von den blanken 
Metallteilen entfernen, welches zum Schutz aufge-
tragen worden ist. 

- Dazu übliche Lösungsmittel verwenden. 

- Kein Wasser, keine Nitrolösungsmittel o.ä. ver-
wenden!

Tipps und Empfehlungen

Für einen sicheren Stand empfiehlt es sich die 
Maschine über die im Maschinenfuß vorgesehenen 
Bohrungen auf einer standsicheren planen Unter-
lage (z.B. Unterbau oder Werkbank) zu befestigen.
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7  Montage en installatie

7�1  Installatie

Vereisten voor de installatieplaats

AANDACHT!
Alvorens de machine te installeren, controleer de draagcapaciteit van de ondergrond� Deze 
moet het gewicht van de machine, van alle accessoires en aanvullend materiaal dragen, 
alsook het gewicht van de bediener en van de werkstukken�

Voor een goede werking en een lange levensduur van de machine moet de installatieplaats aan bepaalde criteria 
voldoen:
• De machine moet in een droge, vorstvrije en goed verluchte werkplaats opgesteld worden.
• De machine moet een kortsluitbeveiliging van de eindgebruiker aan de zijkant van de voeding hebben, de nominale 

stroom moet 5 A bedragen en de diameter van de inkomende leiding van de voeding mag niet kleiner zijn dan 1,5 
mm² (PE eenfasig).

• De overspanningsbeveiliging moet door de eindgebruiker in de voedingsleiding worden aangebracht.
• De hoogte van de installatieplaats mag 1000 m niet overschrijden.
• Vermijd plaatsen waar andere machines stof of spaanders kunnen veroorzaken.
• De installatieplaats moet trillingvrij zijn, dus ver van persen, schaafmachines, enz.
• De bodem moet aangepast zijn voor zaagwerken. Controleer het draagvermogen en de effenheid ervan.
• De bodem moet voorbereid worden zodat geen koelsmeermiddel erin kan doordringen.
• Onderdelen zoals aanslag, handvat, enz. mogen niemand in gevaar brengen. 
• U moet voldoende ruimte rond de machine voorzien voor de mensen die aan de machine werken en het materieel.
• Denk aan de toegankelijkheid voor het onderhoudspersoneel.
• De werkruimte moet goed verlicht worden (min. 500 Lux, aan het werktuig gemeten). Als de verlichting niet 

voldoende is moet een aanvullende lamp toegevoegd worden.
• De luchtvochtigheid mag niet 50% overschrijden en de kamertemperatuur moet tussen 5 °C en 40 °C zijn. Een 

hogere relatieve vochtigheid kan worden toegelaten bij lagere temperaturen (bijv. 90% bij 20 °C).

6�3�1  Keuze van de tandvorm en -helling

Machine description

MKS-Series | Version 1.03 9

6.3 Selecting of the saw blade  

The patented protective cover opens and closes auto-
matically. The saw blade can be easily replaced. The 
machine is equipped as standard with an adapter for 
the saw blade (see technical data). When ordering, ano-
ther adapter can be supplied.

When sawing with the metal circular saw, make sure that 
the saw blade is correctly selected or that the saw blade 
is correctly pitched.

If the tooth pitch is too small and the cut length too long, 
the chipped material can not be picked up by the inter-
dental spaces.

If the tooth pitch is too large, the saw tooth begins to 
chop; This can cause teeth to break out. 

Fig. 6: Selection of the saw blade 6.3.1 Selection of the slope and the tooth shape

Fig. 7: Tooth shape and gradient

If the slope is too small and the cut length too long, the 
clippings can not be absorbed into the tooth cavity. The 
chip remains stuck in the tooth cavity, making it inactive 
on a second cut of the same tooth. This may cause the 
saw blade to jam and break. If the incline is too great, 
the sawtooth will chop, causing the teeth to break. For 
sawing profiles it must be assumed that at least two 
teeth of the saw blade are engaged.

ATTENTION!

Only use saw blades whose maximum rotational 
speed matches or exceeds the maximum saw 
speed.

D  Diameter 250 275 300 315 350

Saw blade
thickness 

2,0 2,5 2,5 2,5 3,0

b=10-80
g<=2

t 3 3 3 3 3

z 250 280 300 320 350

b=10-80
g<2-4
d=10-18

t 5 5 5 5 5

z 160 170 190 200 220

b=20-80
g<4-10
d=18-30

t 8 8 8 8 8

z 100 110 120 120 140

d=30-40 t 10 10 10 10 10

z 80 90 90 100 110

Pitch Cross section Wall thickness/Material

4 T Tubes/ Profi-
les

< 1 mm: Alu / Bronze /
               Copper / brass
< 1,5 mm: Steels up to 
                  1500

Nm²/ stainless 
                           steels
< 2 mm: Steels up to 1200

Nm²

              Tubes/ Profi-
les

< 1,5 mm: Alu / Bronze /
               Copper / brass
> 3 mm: Steels up to 1800

Nm²

Solid material 10-20 mm: Alu / Bronze /
               Copper / brass
20-40 mm: Steels up to

1800 Nm²/
 stainless 

                    steels/ cast 
                    iron

8 T Tubes/ Profi-
les

> 3 mm: Alu / Bronze /
               Copper / brass

Solid material 20-40 mm: Steels up to
1800 Nm²/ Alu /  

                  Bronze /Copper
40-60 mm: Steels up to

1200 Nm²/ 
Stainless steels 

                  Cast material

Cutting teeth
Cutting teeth

     Snijtanden
     Snijtanden

Afb. 7: Tandvorm en -helling

Als de helling te klein is en de snijlengte te lang, kunnen de snippers niet in de tandholte worden geabsorbeerd. De 
spaan blijft vastzitten in de tandholte, waardoor deze bij een tweede snede van dezelfde tand inactief wordt. Hierdoor 
kan het zaagblad vastlopen en breken. Als de helling te groot is, zal de zaagtand hakken, waardoor de tanden breken. 
Voor het zagen van profielen moet worden aangenomen dat ten minste twee tanden van het zaagblad zijn ingeschakeld.
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!

Afb. 8:  Afmetingen MKS 350 E (h = 1800 mm, b = 555 mm, diepte = 970 mm

AANWIJZING!
Na de installatie, verwijder het vet van de blanke stalen onderdelen, die als bescherming 
tegen roest tijdens het transport werd aangebracht� Gebruik daarvoor gebruikelijke 
oplosmiddelen� Gebruik geen water of nitro-oplosmiddel!

Tips en aanbevelingen
Voor meer stabiliteit bevelen wij aan de machine in de ondergrond te bevestigen� Gebruik 
daarvoor de boringen in het onderstel�

10 MKS-Series | Version 1.03

Assembly and setting up

7 Assembly and setting up

7.1 Set up

Requirements for the installation site

To ensure good functionality and a long service life of 
the metal-cutting circular saw, the installation site 
should ful-fil the following criteria:

- The metal circular saw may only be set up and ope-
rated in dry, frost-free, well-ventilated rooms.

- The machine must have a short-circuited protective 
device from the end-user on the side of the power 
supply, the rated current must be 5 A and the dia-
meter of the incoming line of the power supply must 
not be less than 1.5 mm² (PE single-phase).

- The overvoltage protection must be provided by the 
end user in the power supply line.

- The height of the machine installation does not ex-
ceed 1000 m.

- Avoid places near chips or dust generating machi-
nes.

- The place of installation must be vibration-free, ie 
away from presses, planing machines, etc.

- The substrate must be suitable for the work. Pay at-
tention to carrying capacity and evenness of the 
subsoil.

- The substrate must be prepared so that the coolant 
used can not penetrate the soil.

- Protruding parts, such as support tables, stops, 
etc., are to be secured if necessary by on-site mea-
sures so that persons are not endangered.

- Provide enough space for set-up and operating per-
sonnel and material transport.

- Also consider the accessibility for adjustment and 
maintenance work.

- Ensure adequate lighting (minimum value: 500 lux)

- The humidity should not exceed 50% and the mea-
sured room temperature should be between max.      
5 ° C - 40 ° C. Higher relative humidity may be allo-
wed at lower temperatures (eg 90% at 20 ° C).

Fig. 8: Dimensions MKS 350 E  (H=1800, B=555, D=970mm)

Setting up the metal cutting circular saw  

DANGER!

Before you set up the machine, check the load-bear-
ing capacity of the substrate. The installation site 
must be able to bear the weight of the machine 
including all customer-supplied parts and add-on 
equipment, as well as the operator and the materi-
als.

NOTE!

After setting up remove the grease applied to protect 
bare metal parts from those parts. 

- Use typical solvents for this.

- Do not use water; do not use nitro solvents or simi-
lar!

Tips and recommendations

For stability, it is recommended to anchor the 
machine on a flat surface (e.g., chassis or work-
bench) via the holes provided for this purpose in the 
machine base.

DANGER!

Risks for the operator emanate from the automati-
cally actuated parts of the saw. The owner is obliged 
to provide separating safety devices (e.g., safety 
perimeters) that meet legal requirements, depen-
ding on the installation situation.

Wear protective gloves!

Wear safety shoes!

Installatie

GEVAAR!
Door de automatische beweging van sommige onderdelen van de zaagmachine ontstaan 
gevaren voor de bediener� Daarom moet de bediener lichamelijke beschermingen dragen�

Draag handschoenen!

Draag veiligheidsschoenen!

Draag nauwsluitende werkkledij!
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De machine wordt gemonteerd geleverd. Alleen het zaagblad en de bedieningskop moeten geïnstalleerd worden.

1. Controleer met een waterpas dat de ondergrond horizontaal is. Verbeter eventuele oneffenheden.
2. Installeer de machine op de voorziene effen, vaste en trillingsvrije ondergrond.
3. Bevestig de machine aan de ondergrond door middel van ankerstangen (Afb. 8 C). De nodige gaten zijn al in het 

onderstel geboord. 
1 Boorgaten in de grond 
2 Bevestigingsbouten

4. Gebruik eventueel een takel om de zaageenheid te bevestigen - op het onderstel (deksel aan de achterkant).

16 LMS 400 | Version 1.01

Montage

Die Metallkreissäge ist bereits vormontiert. 

Schritt 1: Den Untergrund mit einer Wasserwaage auf eine waagerechte Aus-
richtung prüfen, gegebenenfalls leichte Unebenheiten ausgleichen.

Schritt 2: Die Metallkreissäge auf dem ebenen, festen und schwingungs-
freien Untergrund abstellen. 

Schritt 3: Die Metallkreissäge mit Bodenankern auf dem Untergrund befes-
tigen.
1    Bohrung im Boden
2    Befestigungsbolzen  

Abb. 7: Verankerung

Montage des Steuerhandgriffs Schritt 1: Den mitgelieferten Hebelarm 48 (Abb. 6) in die vorgesehene Aus-
sparung am Gehäuse einsetzen und festschrauben.  

Abb. 8: Montage des Steuergriffs

Schritt 2: Für die Montage des Steuergriffs  die elektrischen Kabelklemmen 
220 am Mikroschalter 218 verbinden und diesen in die linke Hälfte  
des Griffes einsetzen (Abb 8). 

Schritt 3: Den Knopf 222 und den Hebelarm 48 in den Griff einsetzen und  
den Griff mit den Schrauben 221 und  219 zusammenschrauben. 
Dabei ist darauf zu achten, dass das Kabel in die Aussparung des 
Hebelarms eingeführt wird. Eventuell vorhandene Grate entfernen 
und scharfe Kanten abrunden.  

Arbeitsschutzkleidung tragen!

HINWEIS!

Die beweglichen Teile müssen schmutz- und staubfrei sein.

-  Die beweglichen Teile gegebenfalls schmieren.

Afb. 9:  Machineverankering 

GEVAAR!
Levensgevaar door elektrische schok!
Ontkoppel de machine van de stroomtoevoer alvorens werkzaamheden uit te voeren.

Montage van de bedieningshendel

1. Steek de hefboomarm (Afb. 10, A) in de voorziene uitsparing in de behuizing (Afb. 10), en schroef deze vast met de 
wartelmoer. 

Afb. 10:  Montage van de bedieningshendel

Assembly and setting up
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The metal cutting circular saw is already preassembled. 
You only need to install the saw blade and the control 
head. 

Step 1: Check the surface with a spirit level for horizon-
tal alignment, if necessary, compensate for 
slight unevenness.

Step 2: Place the metal circular saw on the flat, firm and 
vibration-free ground.

Step 3: Fix the metal circular saw to the ground with 
ground anchors (Fig. 8 C). The required holes 
have already been made in the machine base.

1   Drill hole in floor
2   Fastening bolt 

Step 4: If necessary, use a hoist to fix the saw unit - on 
the machine base (cover at the back) and to 
each other.

Fig. 9: Assembly on the floor

Assembly of the control handle 

Step 1: Insert the supplied lever arm (Fig. 10, A) into the 
recess provided on the housing (Fig. 10) and fix it with 
the union nut.

Fig. 10: Assembly of the control lever  

Step 2: Remove the plastic plug from the saw head (Fig. 
10 B).

Step 3: Install the 3 short handles in the muffed machine 
vise. Install the stretcher in the vise. Slide the 
plastic hose coming from the cooling pump onto 
the faucet located on the protective cover of the 
saw unit (Fig. 11 A).

Step 4: Check the level indicator on the saw head for 
sufficient oil. if necessary fill up. Attach the 
cover to the back of the machine frame.

Fig. 11: Connecting the cooling

The speed of the coolant flow is controlled by the shut-
off valve lever (J) in Figure 11, which directs the coolant 
at the blade.

Wear protective clothing!

DANGER!

Danger of electrocution!
Disconnect the power plug before working on the 
machine.
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2. Verwijder de kunststof dop van de zaagkop (Afb. 10B).
3. Installeer de 3 korte handgrepen in de spanklem. Installeer de baar in de spanklem. Schuif de kunststof slang die 

van de koelpomp komt op de kraan die zich op de beschermkap van de zaageenheid bevindt (Afb. 11A).
4. Controleer de niveau-indicator op de zaagkop op voldoende olie. Vul indien nodig olie bij. Bevestig het deksel aan 

de achterkant van de machinebehuizing.

Afb. 11: Aansluiting van het koelsysteem

Assembly and setting up

MKS-Series | Version 1.03 11

The metal cutting circular saw is already preassembled. 
You only need to install the saw blade and the control 
head. 

Step 1: Check the surface with a spirit level for horizon-
tal alignment, if necessary, compensate for 
slight unevenness.

Step 2: Place the metal circular saw on the flat, firm and 
vibration-free ground.

Step 3: Fix the metal circular saw to the ground with 
ground anchors (Fig. 8 C). The required holes 
have already been made in the machine base.

1   Drill hole in floor
2   Fastening bolt 

Step 4: If necessary, use a hoist to fix the saw unit - on 
the machine base (cover at the back) and to 
each other.

Fig. 9: Assembly on the floor

Assembly of the control handle 

Step 1: Insert the supplied lever arm (Fig. 10, A) into the 
recess provided on the housing (Fig. 10) and fix it with 
the union nut.

Fig. 10: Assembly of the control lever  

Step 2: Remove the plastic plug from the saw head (Fig. 
10 B).

Step 3: Install the 3 short handles in the muffed machine 
vise. Install the stretcher in the vise. Slide the 
plastic hose coming from the cooling pump onto 
the faucet located on the protective cover of the 
saw unit (Fig. 11 A).

Step 4: Check the level indicator on the saw head for 
sufficient oil. if necessary fill up. Attach the 
cover to the back of the machine frame.

Fig. 11: Connecting the cooling

The speed of the coolant flow is controlled by the shut-
off valve lever (J) in Figure 11, which directs the coolant 
at the blade.

Wear protective clothing!

DANGER!

Danger of electrocution!
Disconnect the power plug before working on the 
machine.

De snelheid van de koelvloeistofstroom wordt ingesteld door de afsluitklep (J) in afbeelding 11, die de koelvloeistof naar 
het blad leidt.

Montage van het zaagblad

GEVAAR!
Door de automatische beweging van sommige onderdelen van de zaagmachine ontstaan 
gevaren voor de bediener� Daarom moet de bediener lichamelijke beschermingen dragen�

Draag handschoenen!

12 MKS-Series | Version 1.03

Settings and commissioning

Mounting the saw blade   

Fig. 12: Mounting the saw blade

Step 1: Set the main switch to Off. Move the saw head to 
the upper position. Open the protective devices 
(Fig. 12 A).

Step 2: Loosen the hexagon socket screw M8 of the saw 
spindle (Fig. 12 B) and remove the saw flange.

Step 3: Carefully clean the saw spindle and the saw 
flange. Remove the saw blade. Clean the saw 
spindle and the saw flange carefully.

Step 4: The installation is done in reverse order. Ob-
serve the direction of rotation of the saw blade. 
Make sure that the saw blade is flush with the 
flange of the saw spindle. Check the setting of 
the sawing depth Do not forget to close the gu-
ard.

8 Settings and commissioning

Connecting to the power supply 

Check the motor's direction of rotation   

Fig. 13: Checking the motor's direction of rotation  

DANGER!

The automatically moving parts of the saw are dan-
gerous to the operator. The operator is obliged, 
depending on the installation situation, to provide 
the necessary guards (eg parking fences) which 
comply with the legal requirements.

Wear protective gloves!

ATTENTION!

All work on the electrical installation may be per-for-
med by a qualified electrician only.

NOTE!

Before commissioning, always observe the following.

- The mains voltage must correspond to the voltage 
specifications on the rating plate.

- The main switch must be set to "0".

- The safety devices as well as the protective covers 
must be functional. 

CAUTION!

The three phases must be connected so that the 
saw blade moves in the direction of cut shown on 
the housing.

DANGER!

Note the grounding screw!

Saw blade

Direction
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Saw blade

DirectionAfb. 12: Montage van het zaagblad
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1. Zet de hoofdschakelaar op OFF. Breng de zaagkop naar de bovenste positie. Open de beschermkappen (Afb. 12A).
2. Draai de inbusschroef M8 van het zaagblad los (Afb. 12B) en verwijder de flens.
3. Verwijder het zaagblad. Maak de zaagas en de flens zorgvuldig schoon. 
4. De montage van het zaagblad gebeurt in omgekeerde volgorde. Let op de draairichting van het zaagblad. Zorg 

ervoor dat het zaagblad gelijk ligt met de flens van de zaagas. Controleer de instelling van de zaagdiepte Vergeet 
niet de beschermkap te sluiten.

8  Instellingen en inbedrijfname

Elektrische aansluiting

AANDACHT!
Alle werkzaamheden op de elektrische uitrusting moeten door een gekwalificeerde 
elektricien uitgevoerd worden�

AANWIJZING!
• De netspanning moet met de spanning van de machine overeenkomen.
• De hoofdschakelaar moet op “0” zijn.
• De veiligheidsvoorzieningen en de beschermingen moeten goed werken.

Controleer de draairichting van de motor

AANDACHT!
De aansluiting moet zo gedaan worden, dat het zaagblad in de richting van de pijl op de 
behuizing draait� 

!

Montage

LMS 400 PRO D | Version 3.01 17

7.2 Elektrischer Anschluss 

Die Maschine ist mit einer Anschlussleitung ausgerüstet, die zum Anschluss 
an eine 400 V Drehstromsteckdose vorgesehen ist. 

Motordrehrichtung

Abb. 11: Sägeblatt-Laufrichtung

7.3 Druckluft-Anschluss 

Die Maschine muss an einer unabhängigen Druckluft-Versorgung ange-
schlossen werden. Zum Anschluss der Maschine an die Druckluft wird die 
Leitung vom Druckluftaggregat  mit dem Anschluss A (Abb. 12) an der Ma-
schine verbunden. Die Maschine braucht einen konstanten Druck von 6-7 
bar, um zu arbeiten. Im Falle unzureichenden Drucks unterbricht der 

Achtung!

Alle Arbeiten an der Elektro-Installation dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft ausgeführt werden.

HINWEIS!

Vor Inbetriebnahme ist folgendes zu beachten.

-  Die Netzspannung muss mit den Spannungsangaben auf 
dem Typenschild übereinstimmen. 

-  Die Maschine muss ausgeschaltet sein.

-  Die Sicherheitseinrichtungen wie auch die Schutzabdek-
kungen müssen funktionsfähig sein.

Achtung!

Der Anschluss der drei Phasen  muss so erfolgen, dass 
sich das Sägeblatt entsprechend der auf dem Gehäuse 
abgebildeten Schnittrichtung bewegt. 

Achtung!

Vor dem Anschluß der Maschine an das Druckluftaggregat 
kontrollieren, ob die Sägeköpfe sich in der oberen Position 
befinden. Ist dieses nicht der Fall, würden sich die Köpfe 
plötzlich anheben und dadurch der Maschine schwere 
Schäden zufügen. 

Afb. 13  Draairichting van het zaagblad

Draairichting

Zaagblad

GEVAAR!
Let op de aardingsschroef!
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8�1  De koelmiddeltank invullen

Draag een veiligheidsbril!

Draag handschoenen!

• Gebruik alleen koelvloeistof die door de fabrikant wordt aanbevolen (geen snijolie) in een bepaalde 
mengverhouding. Voeg langzaam de olie met constant roeren. Vul het koelsmeermiddel in de voorziene container, de 
vuldop bevindt zich aan de achterzijde van de machinebasis. De inhoud van de tank is 10 liter. Het koelvloeistofpeil 
mag niet in de lijn komen op de koelvloeistoftank. De koelvloeistof circuleert en stroomt grotendeels terug in de tank. 
Zorg ervoor dat de container zo is geplaatst dat de koelvloeistofpomp wordt aangezogen, om ervoor te zorgen dat 
de vloeistof goed terugstroomt.

• Een filter is in het koelvloeistofcircuit geïnstalleerd.
• Voor algemene metaalmaterialen (bijv. staal, koper) wordt BP-70 koelvloeistof aanbevolen.
• Waarschuwing: Sommige materialen kunnen brand veroorzaken, bijv. magnesium. Voor deze materialen moet 

speciale koelvloeistof worden gebruikt. Neem voor gedetailleerde informatie contact op met een professionele 
koelvloeistoffabrikant voor speciale koelvloeistoffen.

• Houd rekening met de aanwijzingen van de fabrikant op de verpakking.

8�2  Het werkstuk vastklemmen

Het werkstuk moet in de machineklem vastgeklemd worden.

AANDACHT!
Pletgevaar!
Neervallende werkstukken, die niet goed in de machineklem ingespannen werden, kunnen 
letsels veroorzaken� Pletgevaar bij het sluiten van de machineklem�

1. Plaats het werkstuk in de machineklem.
2. Positioneer de spanbekken door aan het handwiel te draaien.

Als er zeer korte stukken gezaagd moeten worden en er dus maar de helft van de spanklem wordt gebruikt om scheuren 
te voorkomen, moet er een stuk materiaal van gelijke dikte in de andere helft van de spanklem worden geklemd.
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9  Bediening

WAARSCHUWING!
Gevaar bij onvoldoende kwalificatie van het personeel!
Onvoldoende gekwalificeerde mensen kunnen de risico’s niet beoordelen bij herstelwerken op de machine, en 
brengen zichzelf en andere mensen in gevaar.

WAARSCHUWING!
Levensgevaar!
Er bestaat een levensgevaar voor de bediener en andere mensen als de volgende voorschriften niet nageleefd 
worden:
• Werk niet met de machine indien u onder de invloed van alcohol, drugs, geneesmiddelen bent, of als u zeer 

moe bent, of aan een ziekte lijdt die uw concentratievermogen verlaagt. 
• De machine mag door een enkel persoon bediend worden. Andere mensen moeten buiten de werkruimte 

blijven wanneer de machine in dienst is.

GEVAAR!
Gevaar voor letsel!
Raak nooit in de openingen (bijv. tussen het zaagblad en de behuizing) zolang de machine met de 
stroomtoevoer gekoppeld is.

GEVAAR!
Gevaar voor letsel!
Wanneer u met de machine werkt:
• Draag nauwsluitende werkkledij,
• Draag geen sieraden,
• Draag geen sjaal, das of gelijksoortige accessoires,
• Draag een haarnetje bij lang haar.

Draag een gehoorbescherming!

Draag een veiligheidsbril!

Draag veiligheidsschoenen!

Draag werkkledij!

9�1  Manueel zagen

1. Zet de hoofdschakelaar op ‘‘1’’.
2. Selecteer de zaagbladsnelheid.
3. Schakel de koelmiddeltoevoer in.
4. Druk op de knop “Aan” op de bedieningshendel. Het zaagblad begint te draaien.
5. Breng het zaagblad tegen het werkstuk door middel van de hendel. Verhoog de druk geleidelijk, tot de geschikte 

voedingssnelheid bereikt wordt. 
6. Wanneer het werkstuk doorgesneden is, breng het zaagblad naar boven met de hendel en schakel de motor uit door 

middel van de startknop op de bedieningshendel.
7. Open de spanklem met het handwiel en neem het werkstuk weg. 

Stel voor seriewerken de lengteaanslag op de gewenste lengte.

Om de machine uit te schakelen, zet de hoofdschakelaar op ‘‘0’’. Co
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De zaagsnelheid wordt door middel van de schakelaar ingesteld (Afb. 14A).
De volgende zaagsnelheden zijn mogelijk:
• Lage snelheid: POS. 1:36 1/min
• Hoge snelheid: POS. 2:72 1/min

14 MKS-Series | Version 1.03

Operation

9.1 Manual sawing

Step 1: Set the main switch to "1".

Step 2: Select saw blade speed.

Step 3: Turn on the coolant supply.

Step 4: Press the start button on the control handle. The 
saw blade starts.

Step 5: Move the saw blade with the control handle 
against the workpiece. Increase the pressure 
slowly until the optimum feed rate for the cut is 
reached.

Step 6: When the workpiece is cut, move the saw blade 
up with the control handle and turn off the saw 
blade motor with the start button on the control 
handle.

Step 7: Open the vice with the handwheel and remove 
the workpiece.

For serial cuts with the same workpiece size, set the 
length stop to the desired dimension.

To switch off the machine, set the main switch to "0".

The sawing speed is set with the switch (Fig. 14 A)

The following cutting speeds are possible:

Low speed: POS. 1: 36 1 / min.

High speed: POS. 2: 72 1 / min.

Fig. 14: Adjustment of the saw blade speed

9.2 Mitre sawing

Fig. 15: Adjusting the miter position

Step 1: Pull the clamping bar (Fig. 15 B) to the right and 
turn the saw unit to the desired miter position.

Step 2: The position can be read in the graduation (Fig. 
15). Then fix the clamp rod again. Do not use 
unnecessary force, a light pull is enough.

Step 3: Before tightening the material, check that the 
saw is completely free between the jaws of the 
material vice. Place the clamps as close as pos-
sible to the saw.

14 MKS-Series | Version 1.03
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Afb. 14: De zaagsnelheid instellen

9�2  Verstekzagen

1. Trek de klemstang (Afb. 15 B) naar rechts en draai de zaageenheid in de gewenste verstekpositie.
2. De positie kan worden afgelezen in de schaalverdeling (Afb. 15). Bevestig vervolgens de klemstang weer. Gebruik 

geen onnodige kracht, een lichte trekkracht is voldoende.
3. Controleer voor het aandraaien van het materiaal of de zaag volledig vrij is tussen de bekken van de spanklem. 

Plaats de klemmen zo dicht mogelijk bij de zaag.

Afb. 15: De verstekpositie instellen
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10  Reiniging, onderhoud en reparatie

AANDACHT! 
Voor de reiniging, onderhoud of reparatie, ontkoppel de machine van de stroomtoevoer en 
zet de hoofdschakelaar op “0”�

Tips en aanbevelingen
Voor een goede werking en een lange levensduur van de machine, reinig en onderhoud deze regelmatig.

WAARSCHUWING!
Gevaar door onvoldoende kwalificatie van het personeel!
Onvoldoende gekwalificeerde mensen kunnen de risico’s niet beoordelen bij herstelwerken op de machine, en 
brengen zichzelf en andere mensen in gevaar.
Alle onderhoudswerkzaamheden moeten door gekwalificeerd personeel uitgevoerd worden.

GEVAAR!
Levensgevaar door elektrische schok!
Ontkoppel de machine van de stroomtoevoer voor onderhoudswerkzaamheden.
De elektrische aansluiting en de reparaties aan de elektrische uitrusting moeten door een gekwalificeerde 
elektricien uitgevoerd worden.

AANWIJZING!
Na de reiniging, het onderhoud of reparaties, controleer dat alle veiligheidsvoorzieningen en beschermingen 
aanwezig zijn en goed werken. Zorg ook ervoor dat er geen gereedschap binnen of in de nabijheid van de 
machine blijven liggen. Beschadigde veiligheidsvoorzieningen moeten onmiddellijk hersteld of vervangen 
worden.

10�1  De machine reinigen en smeren

AANDACHT!
Gebruik geen oplosmiddel voor de reiniging van kunststof of gelakte oppervlakken� Dit kan 
deze beschadigen�

Na elk gebruik moet de machine zorgvuldig gereinigd worden.

AANDACHT!
Alle bewegende delen moeten vrij zijn van vuil en stof en regelmatig worden gesmeerd of 
geolied (bijv� bouten)�

Reiniging- en onderhoudswerken

Intervallen Werkzaamheden
Dagelijks De spanen verwijderen en de machine reinigen.
Dagelijks De zaagbladen controleren, indien nodig vervangen.

Dagelijks De koelmiddelinrichting controleren op verontreiniging en werking.
De toestand (mengsel) van het koelmiddel controleren.

Om de 50 werkuren De koelmiddeltank reinigen en het filter van de koelmiddelpomp op verstopping 
controleren.

Na 1000 werkuren Transmissieolie verversen (0,2 l).
Om de 3 maanden Smeer de smeernippels met universele vet in.
Om de 6 maanden Reinig de bewegende delen.
Wanneer nodig Smeer de geleiders, de draadspindel en de geleidingsstangen van de spanklem.

!
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Veeg regelmatig de geopende machineonderdelen met een borstel of een doek.

AANDACHT!
• Verwijder de spanen en stoffen nooit met blote handen� Er bestaat een gevaar voor 

letsel door scherpkantige spanen�
• Verwijder de spanen en stoffen nooit met een pneumatische blaaspistool� Dit kan letsels 

aan de ogen veroorzaken, of machinecomponenten beschadigen�

De blanke stalen werkoppervlakken moeten met een anti-roest spray behandeld worden.

De transmissieolie vervangen

1. Draai de schroefdoppen los en laat de gebruikte olie in een geschikte opvangbak stromen.
2. Draai de schroefdop weer vast.
3. Giet transmissieolie (0,2 l) in de vulopening en draai de schroefdop vast. 

Tips en aanbevelingen
Door de fabrikant aanbevolen olie: AGIP BLASIA 220 (0,2 l).

De spanklem insmeren 

1. Demonteer de spanbek, neem de spanklem volledig weg door het handwiel te draaien.
2. Smeer de glijbanen in en giet een druppel olie in de smeernippel achter het handwiel.
3. Pas indien nodig de speling van de spanbekken op de glijbanen aan met de stift. Hiervoor moet de borgmoer eerst 

worden losgedraaid en vervolgens weer vastgedraaid.
4. De montage van de spanklem gebeurt in omgekeerde volgorde. 

De koelmiddeltank reinigen

1. Leeg de tank door de kraan te openen en laat de vloeistof in een geschikte opvangbak stromen.
2. Draai de schroeven los en verwijder het deksel.
3. Reinig de tank van de spanen en bezinksels, controleer het filter en vervang deze indien nodig.
4. Monteer het deksel opnieuw, sluit de kraan en vul de tank met koelmiddel in.

De werking van de draaiplaat controleren 

1. Draai de hendel los en controleer of de draaiplaat goed draait. Indien nodig kan de speling ingesteld worden door 
de klemschroef los te draaien en de stelmoer aan te passen. 

2. Draai de klemschroef weer vast en vergrendel de draaiplaat met de hendel.
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11  Verwijdering en recyclage van een oud apparaat

Ontdoet U van uw apparaat op een milieuvriendelijke wijze, gooi geen afval in de vrije natuur.
Volg zorgvuldig de in uw gemeente geldende milieuvoorschiften voor het weggooien van verpakkingen en oude 
apparaten.

11�1 Verwijdering

Gebruikte apparaten moeten dadelijk en op een passende wijze verwijderd worden om toekomstig misbruik en gevaar 
voor het milieu of voor mensen te vermijden.
• Neem alle milieugevaarlijke stoffen van het apparaat af.
• Demonteer het apparaat in handelbare en verwerkbare delen.
• Breng de delen van het apparaat en de milieugevaarlijke stoffen naar het afvalverwerkingsbedrijf.

11�2  Verwijdering van elektrische apparaten
Elektrische apparaten bevatten herbruikbare en milieugevaarlijke materialen.
Zorg ervoor dat de wettelijke voorschriften gevold worden voor het verwijderen van elektrische componenten.
Bij twijfel, raadpleeg uw gemeentelijke afvalverwerkingsbedrijf.

11�3  Behandeling van apparaten en gemeentelijke voorschriften

Behandeling van versleten elektrische en elektronische apparaten (geldig in de landen van de
Europese Gemeenschap en andere Europese landen die over een selectieve afvalverzamelingsysteem beschikken.

Dit symbool op het product en zijn verpakking duidt aan dat dit product niet zoals een huisafval mag behandeld 
worden. Het moet dus teruggebracht worden naar een geschikt bedrijf voor het verwijderen van elektrische en 
elektronische apparaten. Zodoende helpt u de nadelen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen. De 
recyclage van materialen helpt de natuurlijke rijkdommen te bewaren.

Voor verdere informatie over de recyclage van dit product, contacteer uw gemeente, het recyclagepark of de verkoper 
van het product.

11�4  Verwijdering van smeermiddelen
De voorschriften voor de verwijdering van smeermiddelen zijn verkrijgbaar bij de fabrikant van de smeermiddelen. 

Vraag hem indien nodig het product-specifieke gegevensblad.

AnhangOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

2.5.11Seite 72 Anhang  Getriebebohrmaschine B26 GT/ B26 GS/ B28 GSP ; Version 1.0

 ©
 2011
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9.4.5 Entsorgung der Schmiermittel und Kühlschmierstoffe 

ACHTUNG

Achten Sie bitte unbedingt auf eine umweltgerechte Entsorgung der verwendeten Kühl- 
und Schmiermittel. Beachten Sie die Entsorgungshinweise Ihrer kommunalen Entsor-
gungsbetriebe.

INFORMATION

Verbrauchte Kühlschmierstoff-Emulsionen und Öle sollten nicht miteinander vermischt werden,
da nur nicht gemischte Altöle ohne Vorbehandlung verwertbar sind.
Die Entsorgungshinweise für die verwendeten Schmierstoffe stellt der Schmierstoffhersteller zur
Verfügung. Fragen Sie gegebenenfalls nach den produktspezifischen Datenblättern.

9.5 Entsorgung über kommunale Sammelstellen
Entsorgung von gebrauchten, elektrischen und elektronischen Geräten
(Anzuwenden in den Ländern der Europäischen Union und anderen europäischen Ländern mit
einem separaten Sammelsystem für diese Geräte).
Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt
nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einer Annahmestelle für das
Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben werden muss. Durch Ihren
Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produkts schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit
Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden durch falsche Entsorgung gefährdet. Mate-
rialrecycling hilft den Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Weitere Informationen über das
Recycling dieses Produkts erhalten Sie von Ihrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbe-
trieben oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

9.6 RoHS , 2002/95/EG
Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt der
europäischen Richtlinie 2002/95/EG entspricht.
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12  Mogelijke storingen

AANDACHT!
Als u een storing vaststelt, stop onmiddellijk met de machine te werken� Alvorens de 
oorzaak van het probleem op te sporen, schakel de machine uit en ontkoppel deze van de 
stroomtoevoer. De reparaties moeten door gekwalificeerd personeel uitgevoerd worden.

Storingen Oorzaken Oplossingen
Overmatig springen of breken van het 
zaagblad

Snelheid of voeding te hoog Pas de snelheid of de voeding aan
Tanden stomp, tanden te klein Vervang het zaagblad
Verkeerde koelvloeistof Gebruik geschikt vloeistof
Er blijven spanen achter in de 
zaagbladbehuizing (koud lassen van 
het zaagblad)

Verwijder de spanen

Zaagblad verkeerd geïnstalleerd, 
verkeerde draairichting

Installeer het zaagblad met de juiste 
draairichting

De machine werkt niet De machine is niet aangesloten Sluit de machine aan
Relais of motor defect Neem contact op met de technische 

dienst van uw verdeler
Keuzeschakelaar op OFF
Thermische beveiliging van de motor 
defect

Neem contact op met de technische 
dienst van uw verdeler

Zekering defect Vervang de zekering
Noodstopknop geactiveerd Draai de noodstopknop naar rechts 

om deze te ontgrendelen
Het zaagblad  geeft geen goede 
resultaten

Ongeschikte vertanding Vervang het zaagblad
Verkeerd zaagblad voor het uit te 
voeren werk

Kies het geschikt zaagblad voor elk 
werk

Het koelsysteem werkt niet Pomp verkeerd aangesloten Sluit de pomp correct aan
Pomp defect Vervang de pomp
Koelvloeistoftank leeg Vul de tank in
Zuigslang van de koelpomp verstopt Ontstop de slang

AANWIJZING!
Als een probleem ontstaat, dat u zelf niet kan oplossen, neem contact op met de technische dienst van uw 
verdeler. Beschrijf de storing nauwkeurig, zodat uw probleem zo goed mogelijk verholpen kan worden. Vergeet 
de volgende gegevens niet te melden:
• Model van de machine,
• Serienummer,
• Bouwjaar,
• Precieze beschrijving van het probleem.

!
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13  Onderdelen

13�1  Onderdelen bestellen

AANWIJZING!
Het gebruik van niet toegestane onderdelen annuleert de garantie�

GEVAAR!
Gevaar voor letsel door het gebruik van ongeschikte onderdelen!
Het gebruik van ongeschikte of defecte onderdelen kan gevaarlijk zijn voor de bediener, en schade aan de 
machine veroorzaken.
• Gebruik enkel originele onderdelen, of onderdelen die door de fabrikant aangeraden worden.
• In geval van twijfel, neem dan contact op met uw verdeler.

De onderdelen kunnen bij de fabrikant of bij uw verdeler besteld worden. 
Bij elke bestelling moeten de volgende gegevens vermeld worden:
• Machine type
• Serienummer
• Aantal stukken
• Omschrijving van het onderdeel
• Gewenste verzending (post, vracht, zee, lucht, expres)
• Verzendadres

Voorbeeld:
U moet een beschermkap bestellen voor het zaagblad van de MKS 350 E. Deze wordt op de onderdelentekening 
nummer 5, positie 501 afgebeeld.

• Machine type: Cirkelzaag MKS 350 E
• Artikelnummer: 3629350
• Positie van het onderdeel: 501
Het bestelnummer is: 0-3629350-5-501

Het bestelnummer bestaat uit het artikelnummer van de machine (3629350), het nummer van de onderdelentekening (5) 
en het positienummer van het onderdeel op de tekening (501).
Voor het artikelnummer moet u een “0” toevoegen.
Voor het positienummer moet u een “0” toevoegen voor de cijfers tussen 1 en 9.

Artikelnummer van uw machine:
Cirkelzaagmachine MKS 350 E  3629350

!
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13�2  Onderdelentekeningen

Onderdelentekening 1 - MKS 350  E

De volgende tekeningen dienen voor het identificeren van het te bestellen onderdeel. Voeg eventueel een kopie van de 
tekening met uw bestelling toe, door het nodige onderdeel om te cirkelen.

Afb. 16  Onderdelentekening 1 - MKS 350 E

Spare parts

MKS-Series | Version 1.03 19

13.2 Spare parts drawings

Spare parts drawing 1 - MKS 350 E 

        

Fig. 16: Spare parts drawing 1 - MKS 350 E  
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Afb. 17  Onderdelentekening 2 (boven) en 3 (beneden) - MKS 350 E

Onderdelentekening 2 (boven) en 3 (beneden) - MKS 350 E

20 MKS-Series | Version 1.03

Spare parts

Spare parts drawing 2 (above) and 3 (below) - MKS 350 E  

  

Fig. 17: Spare parts drawing 2 (above) and 3 (below) - MKS 350 E   
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Afb. 18  Onderdelentekening 4 - MKS 350 E

Onderdelentekening 4 - MKS 350 E

Spare parts

MKS-Series | Version 1.03 21

Spare parts drawing 4 - MKS 350 E  

   

Fig. 18: Spare parts drawing 4 - MKS 350 E    Co
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Afb. 19  Onderdelentekening 5 - MKS 350 E

Onderdelentekening 5 - MKS 350 E

22 MKS-Series | Version 1.03

Spare parts

Spare parts drawing 5 - MKS 350 E 

    

Abb. 19: Spare parts drawing 5 - MKS 350 E     
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Afb. 20  Onderdelentekening 6 (boven) en 7 (beneden) - MKS 350 E

Onderdelentekening 6 (boven) en 7 (beneden) - MKS 350 E

Spare parts

MKS-Series | Version 1.03 23

Spare parts drawing 6(above) and 7(below)  - MKS 350 E     

Fig. 20: Spare parts drawing 6 (above) and 7(below) - MKS 350 E    
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14  Schakelschema

Schakelschema - MKS 350 E

Afb. 21  Schakelschema - MKS 350 E

24 MKS-Series | Version 1.03

Wiring diagrams

14 Wiring diagrams

Wiring diagram - MKS 350 E 

 

Fig. 21: Wiring diagram  MKS 350 E
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15  EG-conformiteitsverklaring   

Naar Machine Richtlijn 2006/42/EG Bijlage ll 1.A

De fabrikant/verdeler:

Verklaart hierbij dat het volgende product:

Productgroep:
Machine type:
Omschrijving en artikelnummer:
Serienummer*:
Bouwjaar*:

Stürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Metallkraft - Metaalbewerkingsmachines
Cirkelzaag
MKS 350 E - 3629350
______________
20________

*Zie typeplaatje om deze velden in te vullen

Voldoet aan alle geldende voorschriften van bovengenoemde richtlijn, alsook aan deze van de onderstaande richtlijnen, 
met inbegrip van de wijzigingen die van kracht zijn op het ogenblik van de verklaring.

Geldende richtlijnen: 
2011/65/EU - RoHS richtlijn
2014/30/EU - EMC richtlijn
2012/19/EU - WEEE richtlijn

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
DIN EN 16093:2017 - Werktuigmachines - Veiligheid - Zaagmachines voor de koudbewerking van metaal.
EN 60204-1:2006+A1:2009 - Machineveiligheid – Elektrische uitrusting van machines, Deel 1 : Algemene verzoeken.
DIN EN 55014-1:2006+A1+A2 - Elektromagnetische compatibiliteit - Vereisten voor huishoudelijke apparaten, elektrisch 
gereedschap en soortgelijke apparaten - Deel 1: Emissie.
DIN EN 55014-2:1997+A1+A2 - Elektromagnetische compatibiliteit - Vereisten voor huishoudelijke apparaten, elektrisch 
gereedschap en soortgelijke apparaten - Deel 2: Immuniteit.
DIN EN 61000-3-2:2014 - Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel 3-2: Limieten - Limieten voor de emissie van 
harmonische stromen (ingangsstroom van de apparatuur < 16 A per fase).
DIN EN 61000-3-3:2013 - Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel 3-3: Limieten - Beperking van 
spanningswisselingen, spanningsschommelingen en flikkering in openbare laagspanningsnetten voor apparatuur met een 
ingangsstroom < 16 A per fase en zonder voorwaardelijke aansluiting.

Verantwoordelijke voor de documentatie:
Technische afdeling - Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26  D - 96103 Hallstadt  

Hallstadt, 07/08/2018

EG-Konformitätserklärung
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Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Bezeichnung der Maschine: LMS 400 PRO DS
LMS 400 PRO DC

Maschinentyp: Leichtmetallkreissäge

Artikelnummer: 3626404
3626405

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie den weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 13898:2009-09 Werkzeugmaschinen - Sicherheit - Sägemaschinen für die Kaltbearbeitung 
von Metall; Deutsche Fassung EN 13898:2003+A1:2009

EN  60204-1 : 2007-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1: 2005)

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung

Dokumentationsverantwortlich: Technikabteilung, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 01.06.2012

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

15 EG-Konformitätserklärung

Kilian Stürmer, directeur
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EG-Konformitätserklärung

Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Maschinentyp: motorische Tafelblechschere

Bezeichnung der Maschine: MTBS 2050-40 D
MTBS 2550-40 D
MTBS 3100-40 D

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie der weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

einschlägige EU-Richtlinien:

EMV-Richtlinie 2004/108/EG
Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleit-
sätze - Risikobeurteilung und Risikominderung (ISO 12100:2010)

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrütungen von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1:2005, modifiziert)

Dokumentationsverantwortlicher: Technikabteilung Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 27.01.2014

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

14 EG-Konformitätserklärung
Co

py
rig

ht
ed

 d
oc

um
en

t - 
Al

l r
ig

ht
s r

es
er

ve
d 

by
 F

BC




